u4 JU ^5J *- * ) ^^ ^\j^ j^ ^Oi 4>i J 

— l5-^''>< <-'* ^-i« A <yl) *^j5 li^ X. 
<jlli, JUi ^^L5£ «:; ^^ s^ ■* 5 *^ 'j^ "• ^^"^ ^ ■y-'^ y 

* iSi iS^ fi.-^ ;jJU. *^ *:; (j-t U * * * f *J 
' tJ-» -vi^ *^r trr^L A. ^.i^ <j-^*l --I (J. s-t;^ 
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TRANSCRIPTION 



(I) d© yewe madfr tilifun xarab sewey wu, (2) p© de hal ksi 
yaw saray wert© ra^©y magar irnidir n© pezandey- 

(3) no mudir d© de d© par© ci we de s©rf t© dzan faal skara 

kl d© maxa ter pusteni ye tilifun port© k©y, (i|.) za^ ye kr©;- 

kebel - markaz . . * I 

d© matboatu riyasat rake: - (5) (wrast© t©r pindzo saniyo) 

r©fs saib ye-? salSm alSykuml jor ye, pe xayr ye? 

zs y©m . . o (6) ma tSsi t© pindz© maqale ' taqdim keri we, 

(7) dwe maqale mi niiri w© Anis aw Isla t© likeli di, 

(8) mapsfn b© ye stasi huzur t© wrandi kern- (9) yaw bel 
kit^b mi 1© inglisf ts©x© p© parsi tarjuma k©r©y d©y, 
(10) bale- raerabani d©, tasakur- stksi lutf dsy. , ." 

(II) bfrt© tilifun izdf, (12) d© de s©rf ts©x© pusten© kewi: 
(13) stasi ts© kar wu-? 

(11;) saray: - z© tilifuni yem- (15) d© de d© p^r© ra^©l©y 
yem ci stSsi tilifun jor kem - - - Hi 
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tokG, pi. toki f 1 'joke, funny story' 

(1) de prep, 'of 

yew© obi, masc. sing, of yaw, fern, yawa adj. II 'one' 
iiiudfr obi. sing, of mudfr, pi. rmidiran m 2 'director' 
tilifun, pi, tilifunune, tilifunSn m 1, m 2 'telephone' 
xarib SGwey wu 3d sing, masc, past perf . of xarabezem, 
pres, II xar§b s-. past I xarabed-, past II xarab sw- 
verb IV-A (intrans.) 'to get bad, spoiled, out of 
order' (xarab, fem, xarSb© adj. I) 

(2) p© . . . . ksi prep, 'in, on' 
de obi. of da dem, pron, 'this' 

hetl, pi, halun©, hal§t m 1 'condition, state' 
saray, pi. sarf m 3 'man' 

werte pron. prefix 3d pers. w©3?- and part, t© 'to him' 
ra^ey 3d sing. masc. past II of radzem, pres. II r5s-, 

past I rati-, past II rai^l-, verb IV (intrans.) 

'to come' 
magar conj. 'but' 
n© neg. 'not' 
pezandey 3d sing. masc, past I of pezenem, past pezand- 

verb II (trans.) 'to know, be acquainted with' 

(3) no adv. 'then, so, thus' 

de . . . d© par© prep. - adv. phrase 'for the sake of, 

for' 
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cl conj. 'that' 

seri' obi. sing, of sara'y (2 above) 

W8 , . . te prep. 'to' 

dzSn, pi, dzSnune m 1 'oneself 

fa«?al, fern, facale adj. I 'active' 

skara adj. V 'clear, evident' 

kl 3d sing.pres.II of kawem, pres.II kr- (k-), past I 

kaw8l-, past II, kr- verb IV (trans.) 'to make, do' 
skarta kawem 'to make clear, reveal' 
d© maxa ter prep, phrase 'before' 

pusteni obi. sing, of pustene, pi. pusteni f 1 'question' 
ye pron.part. 3d pers, 'by him' 
porte adv., adj.V 'upward' 

key 3d masc.sing. past II of kawem verb IV (as above) 
porte kawem 'to lift, raise' 
(i;) za^, pi. zai^ne m 1 'sound' 
kre like key (3 above) 

za^ kawem verb IV tto shout, call, speak (to)' 
kebel, pi. kebelune m 1 '(telephone) exchange: cable' 
matbofSt Arab. pi. 'publications' 
riyasat, pi. riyasatune m 1 'department, division' 
rake imp. II of rakawem, pres. II rak-, past I rakawel-, 

past II r5kr- verb IV (trans.) 'to give to me' 

(prefix ra-) 
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(5) wrusts adv. 'afterwards' 
tor prep, 'over, to' 

wrustQ ter prep, phrase 'after' 

pindzo obi. of pindzs '5' 

saniy6 obl.pl. of saniyd, pi. saniye f 2 'second' 

reis, pi. raisan m 2 'president' 

sahib, pi. sahiban m 2 'master; Mr.' 

ye 2d sing, of yam aux. ' I am' 

sal§,m <;'aldylaim (Arabic greeting common among rauslims) 

joy, fern. j6f9 adj. I 'well, healthy' 

pa prep. 'in, on' 

xayr m 1 'state of grace, virtue' 
za pers.pron. '!» 

(6) ma obi. of za '!« 
tasi obi. 'you' (pi.) 

ta part, 'to' (warta 2 above, wa . . . ta 3 above) 

pindza num. (5 above) 

maqaie pi. of maqald, pi. maqale f 2 'article' 

taqdim kai;-! we 3d pi. fern. past perf . of taqdimawam, 
pres. II taqdim k^j-, past I taqdimav/al-. past n 
taqdim ky- verb lY-A (trans.) 'to submit' 

(7) dwe fern, of dwa num. 'two' 
nilri dir.fem. of nor 'others' 
mi pron.part. 1st pers. 'by me' 
aw conj. 'and' 

likali di 3d pl.fem.perf. of likam verb i (trans.) 'to write' 
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(8) m§.p^in, pi. map^inung m 1 'afternoon' 
b9 modal part. 

ye pr on. part, 'them' (3, 'l\. above) 
stasi poss. of tasi 'you' 
huzur m 'presence' 
wrandi adv. 'ahead, in front' 

wyandi kern 1st sing.pres. II of wyandi kawem verb IV 
'to submit' 

(9) bel, fern, bola adj. I 'other' 
kitab, pi. kitabune m 1 'book' 
l9 . . . ts9X9 prep. 'from' 
inglisi f 'English' 

V^-^si f 'Persian' 

tarjum;^, pi. tarjume f 2 'translation' 

kgij-gy dgy 3d masc. sing.perf . of kaw9m verb IV 'to do, 

make' 
tarjum^ kav/gm verb IV 'to translate' 

(10) "bdle adv. 'yes' 

mihrabani, pi. mihrabanay f l^ 'kindness' 
da (da) 3d sing. fern. aux. 'is' 
tasakur m 'thanks' 
lutf m 'kindness' 

(11) birto adv. 'back' 

i^di 3(i sing.pres. I of i^dam, pres.II k^e^d-, past I 
i^owel-, past II kse^ow9l- verb IV (trans.) 'to place, 
put' 
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(12) de . . . ts©x9 prep, 'from' 

kawi 3d sing.pres. I of kawem verb IV 
pustsne kawsm verb IV 'to ask, question' 

(13) ts© pron. 'what; some' 

kar, pi. kanine iti 1 'work, business' 
(II4.) tilifuni, pi. tilifuny5n m 2 'lineman' 
(15) ra^eley yem 1st sing.raasc.perf . of rSdzem 'to come' 
(2 above) 

jor kem 1st sing. pres. II of jorawem, pres. II jor 
kr- (k-), past I jorawel-, past II jor kr- verb IV -A 
'to repair, fix, heal' 

NOTES 

This story was taken from d© pasto keli , vol. IV, p 7kf » , 
by Abdul Rauf Benawa (Kabul: pasto tolena, 1914-1); these vol- 
umes were largely used in Pashto classes for Persian-speaking 
officials. The transcription indicates a Kandahar pronuncia- 
tion (Mr. No or Ahmad Shaker's). 

In the Grammatical Summary some forms show the differences 
between the Kandahar dialect and the Eastern (or Northern) dia- 
lects. [1] Observe in this text the variation between loud- 
stressed a ay and weak-stressed © ©y : tok© but tarjuma, 
maqala; s©w©y (1)***, f^^ey (2) but saray (2); yaw but yew© (1). 
With some speakers of the Kandahar dialect, /a/ tends to be 
preserved even in weak-stressed position, if the loud-stressed 



Numbers in parentheses refer to sentence numbers in the 
text. 



